SOME ARCHAIC VIETNAMESE WORDS

IN NGUYEN TRAI'S POEMS

Nguylgn Pinh-hoa

In a paper1 presented at the 1975 International Conference on Sino-Tibetan
Languages and Linguistics at ‘Berkeley, California, I indicated that ’P]’L%
Nguy@n Tr¥i's (1380-1442) Qubc-&m Thi-tép H & £% # [Collected Poems in the
National Language] contains a number of archaic words. A year or so later, I
was able to compage that quSc-ngl® (romanized) version of the work, transcribed
and edited by Tr&n VZn Gi4p and Phgm Trong Hilm (1956), with angther,
trgnscr::ibed‘ and edited by Pao Duy Anh (1963, 1976) as part of Nguyen Trai
Toan-tgp PiC % A %[Ccmplete Words of Nguyeén Trdi], as well as with the ndm
text< dated 1868.

This paper will present fifty lexemes which were used as free words in
Nguyén Trai's time, but which are found only in compounds or in rare contexts
ir)‘ modern Vietnamese. Each of these archaic lexemes will be followed by its
nom character(s), its meaning, and its occurrences in the 254 vernacular poems
left by the famous scholar-statesman whose six-hundredth birthday was observed
by UNESCO in 1980.

1. 4 jB%, B 'to worry'. Cf. Modern WN lo-iu.

18.8 Chgng au nglt, ch%ng fu gia.
EiE T £ IBR&
30.8 To hdo chua bdo, hdy oSn 4u.
#“EEFEH R AR
31.3 Nh3 n thi-13, %u chi ngjt.
o B¢ A BT
68.7 COon o mit 1dng au viéc nude.

HER & & R4

1 "The Language of Nguyfgn Trai: A Sampling of Fifteenth—Century Vietnamese,"
Paper presented at the Eighth International Conference on Sino-Tibetan
Languages and Linguistics, University of California at Berkeley, October 1975.
For a bibliography on the n@m script, see Nguyen -Pinh-hoa 1979.

2 1 am grateful to Professor Hoing Xufin-H3h for a copy of the ndm version—hard
to find and thought to have been lost until 1954—as well as for valuable (oral
and written) teachings on the Vietnamese demotic script.

" In Thurgood, G, Matisoff, 1.A. and Bradley, D. editors, Linguistics of the Sino-Tibetan area: The state of the art. Papers presented to Paul K. Benedictfor his 715t birthday.
1985, DOI:/0.15144/PL-C87.463
2015 CC BY-SA 4.0, with permission of PL. A sealang.net/CRCL initiative.



72.5 Nhihg vi chda thénh &u & tri.

mHE % B

116. 4Vang thit Au chi 1% thibu.
% w2 X5 X

121.2 Puge it chang mmng, mat ch‘ang au.

Wk W & X B

2. lbflt ;,-/\_ 'right-hand side'. Cf. v3t, the plowman's order to his water-
buffalo to turn right, as opposed to cgy.

42.1 Chéo lan bé bt thu& ti-duong.

% ﬁ%#l\ % 419

3. bét 3;\ span'.

N\
45.1 Bay tam muoi b%ng mSt vt tay.

St 8 T R MR

4. bg' Jp, 'to flatter'. Cf. Modern VN bo-d5;, by dft.
11.4 Ngay v’c'mg xem hoa bor cay.

a%‘ F A5 4 de &

Pao Duy Anh has be 'to trim' (p. 711). 3

5. bui Z ‘only'.

26.8 Bui mbt 1dng nguwi cuc hiéh thay.

28 & 1% % ®

83.8 Bui mot ta khen ta htu tinh.

AREEEFR

6. chic —%_ 'to buy'. Cf. Modern VN d‘01 chic 'to barter'.

189.3 Thi dF khong tlen khdn chéc rudu.

e E B oW R M

7. _ché'm Ji(, 'to sew, mend, patch’'.

124.4 Mua qua ch¥m bt 40 sen.

%X R EE

134. 3-90ng hiém gla lanh chém mén kep.

& thosE A RAR A
8. chay 3k, 'late, long'.

137.2 Ai hoc thl hay mra 18 chay.

R LR Y-YA

3 ’I‘r:é‘n Xuén Ngoc-Lan (1981:24) more recently gave the reading ﬁ' 'to turn over
[one's body, an object].
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167.3 M5t phit khdch ch:gy con thé(y hdi.

Ko B R M 4o
171.8 Cla 4y ndo ai ting duoc cﬁay.

BhETR Y K L

9. chung ?‘é 'of, from'. Cf. Hanic4 chi 2y %

10.1 Sang cing khé bdi chung gidi.

B oA R 2 £
80.7 Ngoai chung phdn & cdu dau nfa.

t H T RELYL

122.5 sy thé chung ta dau dam-bac.

St £ iy

I~ A

K
10. cbc ﬁ- 'to know'. Cf Hanic giac % Also coc, oQc.

20.7 Tudng ni cdc duoc BB hon thidt.

K EEE RINE

33.4 c6 than thl sd odc chung thn.

BFREE % 5

47.1 C5 than thl coc kha lam sao.

B 5 5 TR

85.2 Chgng (xSc nhan sinh gui choi.

P £ A K LB

104.8 CS ai cbc dite maycu?ncubu

@tﬁ/&ﬁz 5 %

151.7 'Ihé—gwn ai b thl cbc

B R EFe A

11. dam ;&, m 'to draw, sketch, trace'.

..-

19.5 Giang-son dam dugc & hai bbc.
XM Gk B e
12. dip ia 'before, formerly'.

62.3 Dip huy'én hoa con quyé(n khéch.

B LHE T

162.3 Dip con theo tién gac phuong

o B OB M

200.1 D1p tric cdn khoe tiét cung.

S U A

4 This term has been proposed by Schneider (1981, 1982: personal cammunications).
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13. d3i mf 'to follow (up), continue'. Cf. Modern VN theo d3i.

188.3 Tudt thudng cang ngdy cang &3i chju.
\7 .
OB B B &Z

14. & & ‘'to leave behind, abandon'.

¢ ?
8.1 $3’'mdy thu nay d&é 1€ nha.

ER B OE RSB

Trén Van Giép's gloss is 'to follow', but actually the author of the poem
had abandoned his family tradition of living in retirement amidst nature.

15. d43i! BK ‘'maid-servant'.
Id

{ A
1.3 Con d3i tr6n, dudng ai quyen.
BB A #H R F
16. d6i2 p% 'to follow'. Cf. theo ddi.
132.3 Vin-chuong chép 1% d3i c&u thanh.

e Y
160.2 Lui t4i di thl mién ph’én an.
Biotnm b 7 F

162.2 BOi phan ma yen hé s& chu.

B 4 Ak % o B7 £

17. doi3 P% 'several; every'.

41.2 -DBi nude non, choi qugn d:’:l\u.
B % B W F
45.5 Nhat nguyet soi ddi chdn h1en.
8 5 BB AR
62.5Banh hay thuohg-hai doi thl bién.
% o B g &
75.5 Qua doi canh chep cau ddi canh
ﬁ a
X% E B IB % "
18. don dunq/rung & @ to add up, gather' (Tran Van Gifp and Pham Trong Dlem
1956: 157).

Id
207.4 Hoa nguyét don dung may phat lanh.
Af
Y ETEE X
19. d3i 3 'to question, deny'. Cf. d8i co, found in Poem 91.

13.2 Thua dugc bing & ai k& d8i.

WOB o Egn#
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91.8 3i co ai a8 kem chi ai.
H -
H WR B A X &
In Modern VN, d8i co means 'to compare, contrast, confront (two versions
of the same story--as in court)'.

20. han ﬂg 'to inquire'. Cf. Modern WN hdi han.

r ’ N
23.8 Thay co ai han ché d3i diang.

LN R

133.6 KhS & kinh-thdnh thifu k& han.

. BARE % ¥y g

21. h3ng {g ‘'constantly, often'. Cf. Hanic thuo m ’;%

12.3 Nghlep cd thi thu h5ng mot chic.

%grﬂgh‘é % H

18.3 Song viét héng 18 phién séch ca.

= B8 Wi #) K F F
23.1 Ngdy thdng ké khoai nhihg sin hidng.

B MWE %5 om B &

92.4 Sihg héng nhing moc qua tai.

ﬁﬁfﬁ$&?

139.2 Hai éy hang 18 sy the-glan.

i ® 18 ) 3t B

Because of a taboo, thudng had to substitute for @g_ under the Nguy'én
dynasty (1802-1945) (Tran V&n G1§) and Phgm Trong Dlem 1956:42).

22. khién 1%/ 'to cause to...'

128.8 Knién ché cho qua m3t dao thidng.

£ kg xmd K

23. kho )§ 'poor, needy, lowly'.

10.1 Sang cung kh& bdi chung gidd.

B A M & £

43.3 Khd bn mSi phhi nguwri quin-td.
)ﬁ*ﬁvfﬁ'f‘g‘z%

58.7 Kh mién wui, ch¥ng thlm trich.

A &R E TR

72.7 'I‘hua ch]. ai rang thl kho ngat.

8RR f1 R U

77.1 Gidu chéng kip, kh6 con b¥ng.
E & 7 &M
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133.6 Khd & kinh-thinh thifu ké han.

1391G1aun:§1 ME ) kﬁ

hop, khd ngum tan.

& % & B 8 %

24, khon ;$ '‘difficult'.
1.5 Ao b&i hep hoi kh8n thd ca.

AR E ? £ #f

7.4 Thuyen mon khon dua be luc kinh.

BB W AP MR A

6.6 Khdn biét 1dng ngucn vén dai.

# B & iF MR

65.5 Com 40 khdn dén Nghiéu Thuan tri.

fMAER B 2 %

25. khing -‘Hf‘ 'to consent to'

S 3 /
14.7 Thuyen mon con chéo chang khung éx

W‘Hfﬁ?ié& n)}i

54.7 C6t 13nh hdn thanh ch¥ng khlng hoA.

B ok R E K R

92.1 Puong co ai k& khung nhmng ai.

A« L

. le ﬁ 'to fear'. Cf. Modern VN e g

48.8 CBu ai khen 1i%n 18 ai ché.
Kk % b R %

134.4 Ha 18 md hoi k&t o don.
EFRAR R

160.4 Quét hién ngay 1§ béng hoa tan.
# % oe g MR IR

199.4 Khoan khoan nh'fhg 18 4c tan v\ung

b o Ak H#
The no:;g' tth R‘ would fit the co!ftext better than éc §B (aa\io Duy Anh,
p. 822). ’

27. 1lién %, 'and'. Cf. ModernVNliwn.

~ ~ -~
2.8 Pao lam con 1lién dao 13m tOi.

KA & # L R

48.8 Cau ai khen Llpn 1e ai r~he
Kt b % BR K
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-’ a \‘ A’
28. mong %» 'germ, sprout'. Cf. Modern VN mdm mong.

25.1 ¢6 nxfng tu- nhién lai S cgy.

B% 8584 2 8#H
29. mya ‘%, 57 'do not..."

’
10.6 Trung hiéu nlérn Xua mpa nor roi.

& £ =By

25.6 Nghia nhén 1e tr{ mua cho khuay

&L%?é%?

44.7 Lim nguvi mya cay khi quyen—the

w18 %,qﬁﬁﬁ?

91.2 Mua cay sang, mya cgy ta1

aﬁéﬁ%?j

137.2 Ai hoc thl hay mra le chay

B g 5RO

140.6 Ché khen mya ngai tiéng ch& khen.

% o B A5 8 oL %A

30. nai_chi %‘ Z_ 'not to mind; why should you need?'
/ 4
4.4 PO méc nai chi g'ém la.
B E 2B R
31. nau %ff 'to take shelter, hide'.

’ \A AN A’ « A
33.1 Nau vé que cu bay nhiéu xuin.

AMEEH & &

54.3 Non la nlm thanh 13m nfu.
£
Do Du%lmh (p 413)&1as %au@or the graph Bj, dau.

153.8 -Dong—glang duoc niu mg)t dai cAu. (?)

Wﬂl%ﬂ&ﬁﬁ

Pdo Duy Anh (p. 447) has nan for the graph Jﬂ’( noén
32. n¥ng FE 'to know, be acquainted with'.

5.8 N¥ng miy son-t3ng 13m ban ngam.

) SSTEREL - 3 )

33. ngjt Jr, 'Poor, needy'. Cf. Modern W nghgo.
10.7 Con chéu ché-hidm song vift ngat.

R JA & 18 x 8

-469-




2 “
18.8 Chgng au ngdt, chdng du gia.

EE L ERH

29.5 Nha ngat tdi khong tién mau td

T# R A&FTF

31.3 Nhé oon th1-1g 4u chi ngat.

%é%lzm

46.6 Nha ngat quan thanh lanh nua den.

ﬁém*a‘w% /h#m

122.7 v truyen thlen—ha Nhan Uyen ngat

& k?)}axﬁm

140.5 Khd ngat hay ben 10ng khé ngat

B LR EE T

168.2 Dau ngat ta vui dao ta.

H oL ZE R

34. nghéo fﬁ '‘difficult'. Cf. Modern VN ngit nghio.

32.6 Sy thé t;‘éng & bude bude ngheo.

$@$§kﬁb%

46.5 Thl ngh&o su* bién nhiéu b\gng toe.

éﬂ“é?iﬁ%%"ﬁ

131.6 Thud ngh¥o thl bift oS tdi 13nh.

B oW N gR

35. g5 2f 'so that, so as to'. Cf. Modern WN ng3 h3u.

4.6 Dat cay ngd &i rinh uong hoa.

PR Mﬁﬂé‘#&}t

37.4 Lui: ngd® duoc dat nho-than.

@%%*ﬁﬁﬁ .

143.6 Két ban thong mai ngd ph1 nguyen

ﬁﬁ@%ﬁ ¥ X B

195.4 Gc duong hoa lai ngdo dung chén.

KB f EOF OB A
36. phen ﬁ 'to compare’.

N\ \A
180.7 Bang rong no ai phen k1p

B ow ok A -3

217.5 Danh thom Thuqng—uyé?x con phen kip.

B K x KB AR
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37. phd 48 '(pluralizer]'. Cf. Modern VN ching, cic.

192.1 Nhén bZo phd bay d_ao chi con.

. RUBHEE TR

Tran V3n Gidp - Pham Trong iém (1956) have phd biy.
38. quanh é 'deserted'. Cf. Modern VN hiu quanh.

29.4 CAu quanh cdy nhin duwbng m3 than.

% g % B %%%

31.1 Am quanh thiu hucmg ¢ ngl kinh.

B 8 % 5 % 1 £

39. rgp Tr 'to help, assist'.

~ , Y A& A
184.4 Rap chua hang ngay lien can.
7 0k R Y
40. r¢ *ﬁ 'rope; string, twine'.
137.3 Ry di khdn cim bk ngya dik.

Wre H HE 55( Yt

1763R0'noooda1 naooo

BB % ?F@)ta

41. ryng -Q, '[of leaf] to fall'.

5.3 Ring nhidu ciy rgp hoa chiy rung.

/ﬁ B HELE B

. Tran Van Glép - Pham Trong -Dlén (1956) as well as Plo Duy Anh (1956) have
déng.
42. tam = ‘'younger sibling'. Cf. Modern VN em.

64.6 My khdch khim, nguyét anh tam.

B2 % w B ¥ =
139.6 B&p 1anh anh tam biéng hdi han.

i ZE 2 /7 gy

174.1 Tuy rEng b3n b& ing anh tam.

Bk FMA K=

43. _th\m )5=( 'to quard, preserve, conserve'. Cf. _(g_i't'r) g\ln.

127.3 Bt kinh b8t thin B2 tifh thodi.

B B RR % E

139.8 Ta thin nh&n nghia ché lodn don.

_ R 1= K A WL E#
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193.6 T{nh quen khinh bac budm ch¥ng thin.

@%mﬁizﬁ

201.2 Long xuén nhon déng %t khén thin.
E A EZ ¥ | ¥ R
44. thulc ?@ 'acquainted with'.
26.3 Non cao non thép, mly thudc.

B WA Z R

45. tin 7% 'to finish, exhaust'.

2.4 Tim thanh trong vgt tin che mai.

& % *ai%ﬁ

17.3 Song im huong tin khéi so tan

B E kWA

Pao Duy Anh (p. 7041 says that in the provinces of Thanh-ho4 and Ngh€-tInh
tin is used instead of tan 'all the way to'.

. "( .
46. trai 2 'to deviate'.

2.7 Bui &S mot n1em chang no tra1

ﬁ(ﬂr’%* % 4

188.1 Trung cin had n& trai cin xung.

% BAT Y A

According to Schneider (1979: 17), the readlng tre 'tardy' used by TVG-PTP
in Poem 2 and by PDA in both Poems 2 and 188 is incorrect.

47. troc ‘fi 'top of the head'

159.8 BS xanh xanh & tréc dau.

R < %% H

48. tua jé 'should, ought to'.

A \ A
10.5 Lim cAn ti&t cd tua hi3ng nEm

ﬁﬁﬁﬁﬁ"/ﬁﬁa (2

59.7 Nhin th3y Ngu—cong tua si hdi.

% tlx'x }é/:"ﬁ

175.2 Tua hay thia ph'én ch& con nan.

sE ol P o3 5 B ok

49, tuong %( 'perhaps, maybe, seemingly'.

12.4 Duy'én xua huong 10a tuong ba thin.

% K L B e

45.8 Tuong od gidi bdy dé't vay.

% 8 & %% 5
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103.2 Tuong théy ba thén dF of duyén.

% TeseEi

50. ygx @ 'to have a happy reunion/meeting'.

75.3 Ang clc thang quen vé‘y bgu ban.

# ¥ H BB HH
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